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FOURTH SUNDAY OF LENT

CUARTO DOMINGO DE CUARESMA

Confessions / Confesiones 
Jueves/Thursday
5:30 a 7:00 p.m.
Sábado/Saturday
5:00 a 6:00 p.m.
Or by appointment in the Parish Office
O con cita en la Oficina Parroquial

Parish Staff /
Personal Parroquial

Fray Guillermo Aguilar, OFMConv
Párroco /Pastor
fray_guillermo@craustin.com

Fray John Calgaro, OFMConv
Vicario /Parochial Vicar
fray_john@craustin.com

Fray Calogero Drago, OFMConv
Vicario /Parochial Vicar
fray_calogero@craustin.com

Sister Irene Tapia, FMA 
Directora de Educación Religiosa
Director of Religious Education
sisterirene@craustin.com

Masses / Misas
Sábado/Saturday
8:00 a.m. Español
6:00 p.m. Español
Domingo/Sunday
6:00 a.m. Español
7:00 a.m. Español
8:30 a.m. English
10:00 a.m. Español
12:00 noon English
1:30, 5:00, 7:00 p.m. Español

Lunes/Monday
7:00 a.m. Bilingual
7:00 p.m. Español
Martes/Tuesday
12:00 p.m. Bilingual
7:00 p.m. Español
Miércoles / Wednesday 
12:00 p.m. Bilingual
7:00 p.m. Español
Jueves/Thursday
12:00 p.m. Bilingual
7:00 p.m. Español
Viernes/Friday 
7:00 a.m. Bilingual
7:00 p.m. Español

Darlyn Montenegro Yolanda Saldivar M. Isabel Gutierrez
Administrative Assistant Receptionist RE Assistant                 Bookkeeper                             Business Manager
dmontenegro@craustin.com  cristoreycc@craustin.com  religioused@craustin.com bookkeeper@craustin.com igutierrez@craustin.com  

Parish Staff / Personal Parroquia

Let us continue praying for our family;

Let us pray that by contemplating the 
mystery of Christ's Passion, Death 

and Resurrection we may understand 
the beauty of God's love for us.

Sigamos orando por nuestra familia; 

Oremos para que contemplando 
el misterio de la Pasión, Muerte 

y Resurrección de Cristo
podamos entender la belleza del 

amor que Dios nos tiene.



L a cuaresma es una oportunidad excelente para reflexionar sobre el sufrimiento y muerte de 
nuestro Salvador, Jesucristo. Cada vez que miramos al       

crucifijo debemos recordar las palabras de Nuestro Señor en el 
Evangelio de hoy: “Porque tanto amó Dios al mundo, que le 
entregó a su Hijo único, para que todo el que crea en él no      
perezca, sino que tenga vida eterna.” Jesús vino a salvarnos y 
traer la salvación eterna. Pero, a pesar de su amor incondicio-
nal, muchos se niegan a amarlo y seguirlo. Y el Apóstol San 
Juan en el Evangelio explica el porqué: “Habiendo venido la luz 
al mundo, los hombres prefirieron las tinieblas a la luz, porque 
sus obras eran malas.” Fíjense, cuando las personas viven         
continuamente en la oscuridad de pecado, se acostumbran, y 
cuando están expuestas a la luz de Cristo, los molesta. Es como 
aquellos animales en las cuevas. Sus especies han vivido por 
miles de años o mas en las oscuras cavernas. Solo conocen la 
oscuridad nada más. De hecho, algunos han evolucionado al 
punto donde no necesitan ojos. Si estos animales estuvieran 
expuestos fuera de la cueva a la luz, sería para ellos una tortura insoportable. Hace algunos años, 
hubo un terrible accidente minero en Chile. El 5 de agosto, 2010, 33 mineros en Copiapó, Chile,        
fueron atrapados bajo tierra. Pasaron 69 días en la oscuridad de la tierra. Finalmente, cuando           
fueron rescatados, tenían que llevar lentes especiales al subir a la superficie. De otra manera, la luz 
del día les sería insoportable. Bueno, así es cuando una persona pasa demasiado tiempo en la            
oscuridad o en las tinieblas de pecado. La luz de Cristo se le hace insoportable. Durante esta                
cuaresma vamos a renunciar a las tinieblas de pecado y acercarnos con gusto a la luz de Cristo. 
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FOURTH SUNDAY OF LENT

CUARTO DOMINGO DE CUARESMA

 

A Message from Bishop Vásquez
Sisters and Brothers in Christ,
Lent is a time of renewal and grace. It's like a 
spiritual retreat that's given to us by the church so 
that we can prepare to celebrate Easter. I 
recommend we all take some time in prayer to 
take stock of our spiritual life and ask God what 
he wants us to work on spiritually. We can also 
take to God areas of our lives that we need for 
him to heal. God knows our hearts and his mercy 
and compassion are abundant. If you are 
struggling, go back to the basics and renew your relationship with him during this sacred season of Lent. 

  ~ Bishop Joe Vásquez
Hermanos y Hermanas,
La Cuaresma es un tiempo de renovación y gracia. Es como un retiro espiritual que nos da la iglesia para que         
podamos prepararnos para celebrar la Pascua. Recomiendo que todos tomemos un tiempo de oración para hacer 
un balance de nuestra vida espiritual y preguntarle a Dios en qué quiere que trabajemos espiritualmente. También 
podemos llevar a Dios áreas de nuestras vidas en las que necesitamos su sanación. Dios conoce nuestros
corazones y su misericordia y compasión son abundantes. Si están luchando, vuelvan a lo básico y renueven su 
relación con Él durante esta temporada sagrada de Cuaresma.

~ El Obispo José Vásquez 

OFFERTORY  / OFERTORIO

February 25 / 25 de Febrero

 $11,830.51 – Weekly Offering/ Ofrenda Semanal
 $2,420.76 – Office Remodel / Remodelación de la Oficina
 $1,958.25 – Breakfast/ Desayuno

     $323.00 – Online Giving/ Donaciones en línea
 $16,532.52 – TOTAL 

March 3 / 3 de Marzo

 $11,472.12 – Weekly Offering/ Ofrenda Semanal
 $3,104.59 – AC/Heater repairs / Reparación de AC/ Calefacción
 $2,246.00 – Breakfast/ Desayuno

     $400.00 – Online Giving/ Donaciones en línea
 $17,222.71 – TOTAL 

We thank everyone for  your support & commitment   to Cristo Rey!  

¡Damos las gracias a todos por su apoyo y 
compromiso con Cristo Rey! 

                  

Mass Intentions / Intenciones de Misa      
Saturday, March 9 /  Sábado, 9 de Marzo
8:00 a.m.  †Maria Gomez
6:00 p.m. †Eustolia Rodríguez Aguirre, †Herminio Castelán Rogel, 

†Amalio Carrasco
Sunday, March 10 / Domingo, 10 de Marzo
6:00 a.m.  Pro Populo (Por todos los Parroquianos) 
7:00 a.m. †Pablo Martinez Gutierrez
8:30 a.m. 
10:00 a.m. Agustín Román Sandoval, †Delfina Calderón, 

     †Lorenzo Castro, †Jovita Hernandez, †Maximino Castro 
12:00 p.m. 
1:30 p.m. MFCC, †Eustolia Rodríguez Aguirre, 
  †Herminio Castelán Rogel, †J. Carmen Martinez, †Ausencio Magaña 
5:00 p.m.  
7:00 p.m. †Rosario Miranda, †Juan Manuel Berelleza 
Monday, March 11 / Lunes, 11 de Marzo
7:00 a.m.  7:00 p.m. 
Tuesday, March 12 / Martes, 12 de Marzo
12:00 p.m.  7:00 p.m. 
Wednesday, March 13 / Miércoles, 13 de Marzo
12:00 p.m.†Janie Reyna Zapata  7:00 p.m. 
Thursday, March 14 / Jueves, 14 de Marzo
12:00 p.m. 7:00 p.m.†José Acosta 
Friday, March 15 / Viernes, 15 de March
7:00 a.m.  7:00 p.m. 

(†) designates a deceased person (s)   (†) designa a una persona fallecida (s). 
To schedule Mass Intentions please stop by the office, please schedule three weeks in  
advance to be included in the bulletin. We can only schedule up to 5 Intentions per Mass, 
with the exception of a recent deceased. Para solicitar una Intención de Misa a la oficina, por 
favor hágalo con tres semanas de anticipación para ser incluido en el boletín. Solo se permite 
5 Intenciones por Misa, con la excepción de un fallecimiento reciente. 

THIS WEEK’S READINGS/ LECTURAS DE SEMANA
Monday/Lunes Is 65:17-21; Ps 30:2 and 4, 5-6, 11-12a and 13b;

Jn 4:43-54  
Tuesday/Martes Ez 47:1-9, 12; Ps 46:2-3, 5-6, 8-9; Jn 5:1-16  
Wednesday/Miércoles Is 49:8-15; Ps 145:8-9, 13cd-14, 17-18;

Jn 5:17-30  
Thursday/Jueves Ex 32:7-14; Ps 106:19-20, 21-22, 23; Jn 5:31-47
Friday/Viernes  Wis 2:1a, 12-22; Ps 34:17-18, 19-20, 21 and 23;  

Jn 7:1-2, 10, 25-30 
Saturday/Sábado Jer 11:18-20; Ps 7:2-3, 9bc-10, 11-12; Jn 7:40-53
Sunday/Domingo Fifth Sunday of Lent

Jer 31:31-34; Ps 51:3-4, 12-13, 14-15; Heb 5:7-9;
Jn 12:20-33 

Breakfast Schedule / Lista de Desayunos

3/10 Monaguillos, 3/17 CRSP, 3/24  Grupo de Oración 
Come enjoy a delicious breakfast, visit with fellow parishioners and visitors & support 
our parish.   Venga a disfrutar de un desayuno delicioso con los feligreses, visitantes y 

apoye nuestra parroquia.  

Catholic Social Teaching Corner: This In the first reading today, Chronicles reminds us of what happened to the  
Israelites when they ignored the prophets. In the Gospel Jesus tells Nicodemus that God sent his son not to condemn 
the world, but to save it. We know that the message of the prophets was about right relationships: living in a way that 
protects the poor and vulnerable. We know that the message of Jesus at the end of John’s Gospel is also about   
relationships. We who are disciples of Jesus caught up in God’s love and are called to live that love with all. Is our love 
growing this Lent? How are we showing God’s love, particularly for the poor and vulnerable?
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En la primera lectura de hoy, Crónicas nos recuerda 
lo que pasó a los israelitas cuando ignoraron a los 
profetas. En el Evangelio Jesús dice a Nicodemo que 
Dios envió a su hijo no a condenar al mundo, sino a 
salvarlo. Sabemos que el mensaje de los profetas 
fue sobre relaciones justas: vivir de una manera que 
proteja a los pobres y vulnerables. Sabemos que el 
mensaje de Jesús al final del Evangelio de Juan 
también es sobre relaciones. Nosotros, somos 
discípulos de Jesús atrapados en el amor de Dios y 
llamados para vivir con amor para todos ¿Está 
creciendo nuestro amor esta Cuaresma? ¿Cómo  
estamos mostrando el amor de Dios, particularmente
por los pobres y vulnerables?
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IGLESIA CATÓLICA DE CRISTO REY
AUSTIN, TEXAS March 10, 2024

CRISTO REY is hosting an EIM Workshop on Wednesday, April 10, 2024. You must have an EIM account 
(complete and submit the EIM   Application at VIRTUS.org) and pre-register 24 hours before to attend this work-
shop. You do not need to create a new account if you have taken the workshop previously. Contact EIM Site Ad-
ministrator for assistance if needed. NOTES: 1) Plan to arrive promptly as late arrivals will not be admitted and 
2) Do not bring children to the workshop.
If you are a victim of sexual abuse and have concerns regarding your attendance at a workshop, contact Abby 
Turner at (512) 949-2447 to discuss an alternative workshop arrangement. 
EIM COMPLIANCE INFORMATION: EIM compliance is required for persons active in most ministries in the diocese. Do you 
need to be compliant? New to the EIM process? Already have an EIM account? Visit austindiocese.org/eim to learn about 
compliance policies, how new applicants get started, and how active users maintain compliance. Contact 
eim@austindiocese.org for further assistance. 
INFORMACIÓN PARA EL CUMPLIMIENTO CON EIM: El cumplimiento con EIM es requerido para personas activas en la    
mayoría de ministerios en la diócesis. ¿Necesita usted estar en cumplimiento? ¿Es el proceso de EIM algo nuevo para          
usted? ¿Ya tiene una cuenta de EIM? Visite austindiocese.org/eim para aprender sobre las políticas de cumplimiento,         
cómo comenzar si es un nuevo aplicante, y cómo los usuarios activos se mantienen en cumplimiento. Contacte a 
eim@austindiocese para recibir mayor asistencia. 
TALLER de EIM
REPORT ABUSE: Report abuse of a minor, elderly adult, or an adult with a disability to local law enforcement or to the     
Texas Abuse Hotline at www.txabusehotline.org or (800) 252-5400 and to the diocese at www.austindiocese.org/report-
abuse or (512) 949-2447. 
REPORTE EL ABUSO: Reporte el abuso de un menor, un adulto mayor o un adulto con una discapacidad a las autoridades 
locales del cumplimiento de la ley o a la Línea Directa del Abuso de Texas en www.txabusehotline.org o llamando al (800) 
252-5400 y a la diócesis de Austin en www.austindiocese.org/report-abuse o llamando al (512) 949-2447.
HAVE YOU, OR HAS SOMEONE YOU KNOW, EXPERIENCED ABUSE?
Bishop Joe S. Vásquez and the Diocese of Austin are committed to providing compassionate care to persons who have ex-
perienced abuse, particularly if committed by clergy or a church representative. If you or someone you know have experi-
enced such abuse, contact the diocesan Coordinator of Victim Assistance and Pastoral Support at (512) 949-2400. 
¿Ha usted, o alguien que usted conoce, experimentado abuso?
El Obispo José Vásquez y la Diócesis de Austin están comprometidos a proveer de cuidado compasivo a personas que 
hayan experimentado abuso, particularmente si éste fue cometido por clero o un representante de la iglesia. Si usted, o 
alguien que usted conocer ha experimentado dicho abuso, contacte a la Coordinadora diocesana de Asistencia a las             
Víctimas y Apoyo Pastoral, llame al (512) 949-2400. 

The Businesses listed above make this bulletin possible.

Sign up to get our bulletin in your email each week.  Go to DiscoverMass.com/subscribe

Please support them when you can.
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•  Open 7 Days a Week  •
Mon–Wed 7am–9pm • Thu–Fri 7am–10pm • Sun 7am–3pm
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